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COMPITI DELLE VACANZE ESTIVE DI LINGUA E CULTURA LATINA
DA PORTARE IL 1° GIORNO IN CUI CI SARÀ LEZIONE
(SEGUIRANNO ULTERIORI INDICAZIONI)
CLASSE 2DLIC

LINGUA E GRAMMATICA
1) Completa le frasi seguenti scrivendo sia il pronome antecedente (usa is, ea, id) sia il pronome relativo.
1. Utilia sunt consilia ............................................................ prudentes sunt.
Sono utili i consigli di coloro che sono prudenti.
2. Marcus est ............................................. antea in foro vidi.
Quello che prima ho visto nel foro è Marco.
3. .......................................................... iter fecisti, mea soror est.
Quella con cui hai fatto il viaggio è mia sorella.
4. Amo .................................................... me amat.
Amo colui che mi ama.
5. Cicero odit ............................................................ Catilinae favent.
Cicerone odia coloro che favoriscono Catilina.
2) Completa la traduzione delle seguenti frasi individuando e rendendo correttamente in italiano la prolessi della relativa (PR) e il nesso relativo (NR).
1. Puer Homeri versus legabam; quos etiam nunc in memoria teneo. [ ]
Da ragazzo leggevo i versi di Omero; anche ora ........................................... ricordo.
2. Qui saepe a Xenophonte laudatur, is Agesilāus est. [ ]
Agesilao è ........................................... è spesso lodato da Senofonte.
3. Qui mathematicae et astronomiae studebant, ii a Tolemeo accipiebantur. [ ]
Erano accolti da Tolomeo ............................................. si dedicavano alla matematica e all’astronomia.
4. Pluto ad Proserpinam appropinquavit; quam rapĕre volebat. [ ]
Plutone si avvicinò a Proserpina; infatti ...................... voleva rapire.
5. Qui aestate laborare non vult, hieme is multa mala accipiet. [ ]
3) Traduci le seguenti voci verbali.
	a)
	b)

	1. ferent =………………………………..
	1. noi portavamo =………………………..

	2. ablati sunt =……………………………..
	2. egli trasferisce =………………………..

	3. offers =………………………………..
	3. voi portate fuori =………………………..

	4. tulīsti =………………………………..
	4. offri! =………………………………..

	5. inferebant =…………………………..
	5. io getterò =……………………………..

	6. praetulĭmus =…………………………..
	6. essi portarono dentro =………………


4) Traduci i seguenti verbi.
	a)
	b)

	1. adībo =…………………………
	1. voi usciste =…………………………..

	2. abit =………………………………..
	2. tu ritornerai =………………………..

	3. iĭmus =………………………………..
	3. voi andate in rovina =………………..

	4. exībat =………………………………..
	4. entra! =…………………………..

	5. transire =………………………………..
	5. noi attraversammo =…………………..

	6. eunt =………………………………..
	6. morire =…………..………………..


5) Completa la traduzione delle seguenti frasi individuando la funzione dei dativi sottolineati (vantaggio, svantaggio, fine, doppio dativo).
1. Pecunia tibi damnationi esse debet. ......................................................
Il denaro deve essere ......................................................
2. Mea oratio in senatu utilitati vobis fuit. ......................................................
La mia orazione in senato fu ......................................................
3. Milites, patriae et libertati pugnate! ......................................................
Soldati, combattete ......................................................
4. Lucius Valerius praesidio urbi relictus est. ......................................................
Lucio Valerio fu lasciato ......................................................
6) Nelle seguenti frasi:
a) Sottolinea tra le tre forme di infinito proposte quella che esprime l’esatto rapporto temporale tra la subordinata infinitiva e la reggente.
b) Indica se il rapporto temporale è di contemporaneità (C), di anteriorità (A) o di posteriorità (P) rispetto all’azione espressa dalla reggente.
c) Indica se si tratta di proposizioni soggettive (S) o oggettive (O).
1. Verres audivit Dioni Siculo hereditatem perveni/ pervenisse/ perventuram esse.
Verre sentì che a Dione Siculo era giunta una eredità.
[C] [A] [P] - [S] [O]
2. Facile est magistrum discipulos ad cupidinem recti concitare/ concitavisse/ concitatum esse.
È facile che il maestro sproni gli allievi al desiderio del giusto.
[C] [A] [P] - [S] [O]
3. Constat omnem immoderatam voluptatem honestati contrariam fore/ esse/ fuisse.
È noto che ogni eccessiva passione è contraria all’onestà.
[C] [A] [P] - [S] [O]
4. Caesar sciebat in omni Gallia Haeduos summam auctoritatem habuisse/ habēre/ habēri.
Cesare sapeva che in tutta la Gallia gli Edui avevano grande autorità.
[C] [A] [P] - [S] [O]
5. Consilium nostrum spero vacuum periculo esse/ fuisse/ fore.
Spero che la nostra decisione sia priva di pericolo.
[C] [A] [P] - [S] [O]
6. Regulus dixit se in urbe Roma non mansurum esse/ mansum iri/ mansisse.
Regolo disse che lui non sarebbe rimasto nella città di Roma.
[C] [A] [P] - [S] [O]
7) Completa le seguenti frasi inserendo il soggetto e il verbo della subordinata infinitiva sottolineata.
1. Confido ..................... iam Romam ......................................................
Confido che tu ormai sia giunto a Roma.
2. Scis ..................... verba gloriosa ..................... per iocum.
Sai che io ho detto parole vanagloriose per scherzo.
3. Athena iussit ..................... Ulixi auxilium ......................
Atena ordinò a Mercurio di portare aiuto a Ulisse.
4. Ariovistus respondit domum propinquosque ..................... ......................
Ariovisto rispose di aver lasciato la casa e i familiari.
5. Labienus iurat a se ...............................non ..................... ......................
Labieno giura che Pompeo non sarà abbandonato da lui.
6. Clodius, plebis tribunus, iussit ..................... in exilium ......................
Coldio, tribuno della plebe, ordinò a Cicerone di andare in esilio.
7. Vates dixit ..................... malos homines domi ......................
L’indovino disse che Ulisse avrebbe trovato in patria uomini malvagi.
8. Senatus Pompei consilio iussit ..................... arma ......................
Il senato su consiglio di Pompeo ordinò a Cesare di deporre le armi.
8) Traduci i seguenti verbi.
	a)
	b)

	1. amavĕram =…………………
	1. io ero rimasto =………………….

	2. dederāmus =………………….
	2. egli aveva aperto =………………….

	3. ducti eramus =………………….
	3. tu avevi pianto =………………….

	4. potuĕras =………………….
	4. noi eravamo fuggiti =………………….

	5. noluĕram =………………….
	5. essi erano stati visti =………………….

	6. fuĕras =………………….
	6. noi avevamo voluto =………………….


9) Traduci i seguenti verbi.
	a)
	b)

	1. pugnavĕrit =…………………
	1. io avrò portato =…………………

	2. gessi erunt =…………………
	2. egli avrà insegnato =…………………

	3. fuĕro =…………………
	3. essi saranno sati lasciati =……………… 

	4. iussum erit =…………………
	4. tu sarai andato =…………………

	5. misĕrimus =…………………
	5. voi sarete stati posti =…………………

	6. maluĕris =…………………
	6. egli avrà nuociuto =…………………


10) Traduci i seguenti verbi.
	a)
	b)

	1. imitamĭni =…………………
	1. noi ci lamentavamo =…………………

	2. pollicēris =…………………
	2. aver confessato =…………………

	3. mentītur =…………………
	3. egli soffrì =…………………

	4. hortantur =…………………
	4. sorgere =…………………

	5. recordābor =…………………
	5. dimentica! =…………………

	6. miserĭtus es =…………………
	6. essi tentavano =…………………


11) Completa le seguenti frasi inserendo la forma richiesta sia del verbo attivo sia del verbo deponente con significato simile.
1. Difficile est magnum dolorem ................................ / ................................ .
È difficile sopportare (fero/patior) un dolore grande.
2. Cum ad Italiam ............................... / ..........................., Caesar suas copias secum habebat.
Quando andò (eo/proficiscor) in Italia, Cesare aveva con sé le sue truppe.
3. Lesbia ..................................... / ...................................... amorem aeternum Catullo.
Lesbia prometteva (promitto/polliceor) a Catullo amore eterno.
4. Agamemnon ......................... / .................................... praedam cum aliis militibus nolebat.
Agamennone non voleva spartire (divido/partior) il bottino con gli altri soldati.
12) Traduci i seguenti verbi.
	a)
	b)

	1. colat =…………………….
	1. che essi non vogliano =………………….

	2. vinciātur =…………………….
	2. che io incominci =…………………….

	3. imitēris =…………………….
	3. che essi siano presenti =………………….

	4. velītis =…………………….
	4. che voi sopportiate =…………………….

	5. stent =…………………….
	5. che egli celebri =…………………….

	6. taceāmus =…………………….
	6. che noi siamo lasciati =………………….

	7. ludas =…………………….
	7. che tu possa =…………………….

	8. possint =…………………….
	8. che essi proteggano =…………………….

	9. videam =…………………….
	9. che noi parliamo =…………………….

	10. feramus =…………………….
	10. che tu sia posto…………………….


11. orabuntur =…………………….
12. mentīris =…………………….
13. iurent =…………………….
13) Traduci i seguenti verbi.
	a)
	b)

	1. incipĕrem =………………..
	2. peterēmus =………………..

	3. delectarētur =
	4. fugĕres =………………..

	5. vellet =………………..
	6. irascĕrer =………………..

	7. irent =………………..
	8. conarētur =………………..

	9. poneremĭni =………………..
	10. possētis =………………..

	1. che io ridessi =………………..
	2. che voi aveste =………………..

	3. che egli portasse =………………..
	4. che tu fossi ascoltato =………………..

	5. che noi ci dimenticassimo =………………..
	6. che egli preferisse =………………..


14) Completa i seguenti periodi ipotetici del III tipo coniugando opportunamente i verbi indicati.
1. Libenter te .................................., si Romae .........................................
Ti vedrei volentieri, se tu fossi a Roma.
2. Si Caesar ......................................., populo ........................................ (consulo, is, ĕre).
Se Cesare vivesse, si occuperebbe (consulo, is, ĕre) del popolo.
3. Si ................................................ quod dicis, hominem probum te .........................................
Se tu facessi quello che dici, ti giudicherei un uomo onesto.
4. Si alas ......................................., ....................................... (volo, as, are).
Se avessi le ali, volerei.
15) Traduci i seguenti verbi.
	a)
	b)

	1. venĕrit =……………………
	1. che io abbia detto =……………………

	2. odĕrint =……………………
	2. che tu abbia voluto =……………………

	3. munitus sit =……………………
	3. che noi siamo stati portati =…………………

	4. morati sint =……………………
	4. che egli sia fuggito =……………………

	5. expectatus sim =……………………
	5. che voi abbiate vinto =……………………

	6. cupīti sint =……………………
	6. che io sia stato =……………………


16) Nelle seguenti frasi, indica la funzione della congiunzione ut: finale (F), consecutiva (C), completiva volitiva (CV), completiva dichiarativa (CD); poi completa la traduzione.
1. Evēnit ut omnes milites proelium committĕrent. [ ]
Accadde……………………………………………………………………………….
2. Caesar tanta clementia fuit ut hostibus parcĕret. [ ]
Cesare fu di clemenza………………………………………………………………………
3. Vobis suasi ut domum celerrime veniretis. [ ]
Vi convinsi……………………………………………………………………………….
4. Senatus elegit Appium Claudium ut leges scribĕret. [ ]
Il senato scelse Appio Claudio………………………………………………………………
5. Magistratus imperant ut Cicero in exilium eat. [ ]
I magistrati ordinano…………………………………………………………………………
6. Xerxes tam audacter bellum paravit ut a deis punitus sit. [ ]
Serse preparò la guerra .................................. audacemente………………………………
7. Asinus leonis pellem induĕrat ut homines terrēret. [ ]
L’asino aveva indossato la pelle del leone………………………………………
8. Caesar effecit ut Pompeius Romam relinquĕret. [ ]
Cesare fece in modo…………………………………………………………
9. Philosophus discipulos monebat ne eos sapientes esse putarent. [ ]
Il filosofo ammoniva i discepoli……………………………………………
10. Socrates ita uxoris vitia ferebat ut vitiis alienis non irascerētur. [ ]
Socrate sopportava ............................................ i vizi della moglie…………………
11. Hasdrubal in Italiam venit ut auxilium fratri ferret. [ ]
Asdrubale venne in Italia………………………………………………………………….
12. Fama est ut Tarquinius ob sui filii scelus Romā expulsus sit. [ ]
È fama………………………………………………………………………
17) Traduci i seguenti verbi.
	a)
	b)

	1. posuissētis =………………..
	1. che io avessi ottenuto =………………..

	2. ivīssem =………………..
	2. che voi aveste voluto =………………..

	3. intefectus esset =………………..
	3. che noi fossimo stati preparati =…………..

	4. ultus esses =………………..
	4. che egli avesse portato =………………..

	5. fuissētis =………………..
	5. che tu avessi confessato =………………..

	6. cepīsset =………………..
	6. che noi fossimo stati mandati =………………..


18) Prestando attenzione al tempo della reggente, inserisci il verbo della subordinata narrativa.
1. Cum nuntius cladem Cannensem ..........................................., mulieres maxime flevērunt.
Avendo il messaggero annunciato (nuntio) la sconfitta di Canne, le donne piansero moltissimo.
2. Cum sol ..........................................., castra a duce movebantur.
Sorgendo (orior) il sole, l’accampamento era spostato dal comandante.
3. Cum magistri filius ..........................................., exemplum dare debes.
Essendo tu il figlio del maestro, devi dare l’esempio.
4. Caesar, cum loci naturam ..........................................., exploratores emisit.
Cesare, non conoscendo (ignoro, as, are) la natura del luogo, mandò fuori degli esploratori.
5. Orphĕus, cum uxorem ..........................................., in Inferos it.
Orfeo, avendo perso (amitto) la moglie, va negli Inferi.
19) Completa le seguenti frasi con il pronome, l’aggettivo o l’avverbio dimostrativo opportuni.
1. ................. statim abi!
Vattene subito da qui!
2. Librum ........................ totum tibi legemus.
Ti leggeremo tutto codesto libro.
3. Iuppiter ad vos .................. calamitates misit.
Giove vi ha inviato quelle sventure.
4. Cum ............ veni, frater tuus me benigne accepit.
Quando sono arrivato qui, tuo fratello mi ha accolto benevolmente.
5. Vidi ......................... hominis uxōrem in foro.
Ho visto la moglie di quell’uomo nel foro.
6. ......................... in rem publicam conspiravit.
Costui ha cospirato contro lo stato.
7. .................... populi Romani laborum requies est.
Questa è la fine delle fatiche del popolo romano.
8. .................. Caecilius poëta servus erat.
Quel famoso poeta Cecilio era uno schiavo.
20) Completa le traduzioni delle seguenti frasi e indica con una X la funzione del genitivo sottolineato.
1. Hominis inconstantis mutare sententiam est.
......................................................................... mutare opinione.
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] pertinenza 
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] colpa
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] pena


2. Vestrum est istos dupli multare.
............................................. multare costoro ....................................................
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] pertinenza 
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] colpa
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] pena


3. Mortalium de vitae brevitate conquĕri est.
..................................................................... lamentarsi della brevità della vita.
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] pertinenza 
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] colpa
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] pena


4. Praetor repetundarum accusatus consulatum petĕre non potuit.
Il pretore .................................................................. non poté aspirare al consolato.
21) Distingui i seguenti numeri in cardinali (C), ordinali (O), distributivi (D), avverbi numerali (A), come nell’esempio.
	
	Forma
	(C) (O) (D) (A)
	Traduzione

	
	es. duo
	(C)
	due

	1
	sescēni septuagēni
	
	

	2
	vicesimus alter
	
	

	3
	nonagies
	
	

	4
	undetriginta
	
	

	5
	semel
	
	

	6
	centēna milia
	
	

	7
	quini
	
	

	8
	centesimus primus
	
	


22) Traduci in italiano le espressioni mancanti e indica con una X la funzione del termine sottolineato.
1. Domus mea trecentis talentis veneat!
La mia casa sia venduta ...................................................!
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] stima
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] prezzo
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] abbondanza 
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] privazione


2. In Syracusarum emporiis illa vasa permagni stant.
Nei mercati di Siracusa quei vasi .......................................................
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] stima
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] prezzo
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] abbondanza 
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] privazione


3. Homeri opera semper ab omnibus plurimi ducta sunt.
Le opere di Omero furono sempre stimate ............................................................da tutti.
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] stima
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] prezzo
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] abbondanza 
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] privazione


4. Omnes eum paupĕrem putant, sed eius horrea frumento abundant.
Tutti lo considerano povero, ma i suoi granai abbondano .............................................................
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] stima
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] prezzo
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] abbondanza 
	[image: Immagine che contiene cerchio

Descrizione generata automaticamente] privazione


23)  Dopo aver analizzato e tradotto le seguenti forme, trasformale e traducile nel tempo, nel modo e nella persona richiesti, come nell’esempio.
	
	Forma
	Verbo
	Modo/tempo
	Pers.
	Traduzione
	
	Modo/tempo
	Pers.
	
	Forma
	Traduzione

	es.
	gaudemus
	gaudeo
	ind. pres.
	1a plur.
	noi godiamo
	→
	inf. pres.
	-
	=
	gaudēre
	godere

	1
	fideremus
	
	
	
	
	→
	imp. pres.
	2a 
sing.
	=
	
	

	2
	gaudeas
	
	
	
	
	→
	cong. piucch.
	2a 
sing.
	=
	
	

	3
	solebatis
	
	
	
	
	→
	ind. piucch.
	3a 
plur.
	=
	
	

	4
	revertērunt
	
	
	
	
	→
	ind. fut. sempl.
	1a 
sing.
	=
	
	

	5
	ausus sis
	
	
	
	
	→
	ind. pres.
	2a 
plur.
	=
	
	

	6
	fiamus
	
	
	
	→
	ind. fut. ant.
	2a sing.
	=
	

	7
	factus erat
	
	
	
	→
	ind. fut. sempl.
	1a sing.
	=
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	8
	factos esse
	
	
	
	→
	imp. fut.
	2a plur.
	=
	


24) Completa le seguenti frasi, di cui viene proposta la traduzione, con il participio declinato correttamente; poi indica se il participio ha funzione di sostantivo (S), di aggettivo (A) o funzione verbale (V).
	1. Captivi hostium ...................................................... a castris fugērunt.
	S
	A
	V

	I prigionieri dei nemici sconfitti (profligo, as, avi, atum, are) fuggirono dall’accampamento.
	

	2. Sagittarii ...................................................... auxilio currebant. 
	S
	A
	V

	Gli arcieri correvano in aiuto di coloro che si stavano ritirando (cedo, is, cessi, cessum, ĕre).
	

	3.3 Caesar ea quae necessaria putabat ...................................................... Gergoviam contendit. 
	S
	A
	V

	Cesare, ottenute (consequor, ĕris, consecutus sum, consĕqui) le cose che riteneva necessarie, si diresse verso Gergovia.
	

	4. ...................................................... subsidio ite! 
	S
	A
	V

	Andate in aiuto a coloro che sono scivolati (labor, ĕris, lapsus sum, labi)!
	

	5.5. Milites se victores reversuros esse ................................................ uxores et liberos amplecti sunt. 
	S
	A
	V

	I soldati, dopo aver promesso (polliceor, ēris, pollicitus sum, ēri) che sarebbero tornati vincitori, abbracciarono le mogli e i figli.
	

	6.6. Aeneas comites superstĭtes congregavit et Troia ............................................. profectus est. 
	S
	A
	V

	Enea raccolse i compagni sopravvissuti e partì da Troia distrutta (deleo, es, evi, etum, ēre).
	

	7. Undĭque gemitus ...................................................... audiebantur. 
	S
	A
	V

	Da tutte le parti si udivano i gemiti dei feriti (vulnero, as, avi, atum, are).
	

	8. Quintus Fabius Maximus ...................................................... animos Romanorum qui contra Hannibalem pugnabant confirmavit. 
	S
	A
	V

	Quinto Fabio Massimo temporeggiando (= mentre temporeggiava) (cunctor, aris, atus sum, ari) rinsaldò gli animi dei Romani che combattevano contro Annibale.
	


25) Completa le seguenti frasi, traducendo le espressioni sottolineate con il costrutto dell’ablativo assoluto.
1. ........................................................................, Caesar satellĭtes disposuit pro castris.
Conosciuti i piani dei nemici (cognosco, is, cognovi, cognoscitum, ĕre; consilium, ii), Cesare dispose le guardie a difesa dell’accampamento.
2. ........................................................................, Romam contendemus.
Al sorgere del sole (orior, ĕris, ortus sum, iri; sol, solis), ci dirigeremo a Roma.
3. Filius, ................................. adhuc ................................., re familiare potitus est.
Il figlio, nonostante il padre fosse (pater, is) ancora vivo (vivo, is, vixi, victum, ĕre), si impadronì del patrimonio.
4. ........................................................., nos sententiam nostram dicemus.
Poiché tu lo domandi (rogo, as, avi, atum, are), noi diremo la nostra opinione.
5. Milites ad castra devŏlant, .............................................................
I soldati si precipitano verso l’accampamento al galoppo (cito, as, avi, atum, are; equus, i).
6. ............................................................, Ulixes in patriam redivit et uxorem suam revisit.
Con l’aiuto di Atena (adiuvo, as, iuvi, iutum, are; Athena, ae), Ulisse tornò in patria e rivide sua moglie.
26) Completa le seguenti frasi, traducendo in latino le espressioni sottolineate.
1. Helvetii nostra castra ................................................... et finibus nostris ....................................................
Gli Elvezi erano sul punto di devastare (vasto, as, avi, atum, are) il nostro accampamento e impadronirsi (potior, iris, potitus sum, iri) del nostro territorio.
2. Dux Romam victor redit, ................................................... coronam in Iovis templo.
Il comandante tornò a Roma vittorioso, con l’intenzione di deporre (depono, is, posui, positum, ĕre) una corona nel tempio di Giove.
3. Reges ad Romanos misĕrant legatos, foedus ....................................................
I re avevano mandato ambasciatori ai Romani, per chiedere (peto, is, ivi, itum, ĕre) un accordo.
4. Omnes cives in theatrum venĕrant ludos ....................................................
Tutti i cittadini erano arrivati in teatro per guardare (specto, as, avi, atum, are) i giochi.
27) Trasforma le seguenti interrogative dirette in indirette; poi traduci la frase ottenuta.
1. DIR: Quid de illis senatoribus cogitas? → INDIR: Haud scio………………………….
Trad.: ..............................................................................................................................
2. DIR: Qui fuit exitus pugnae? → INDIR: Nesciebam……………………………………..
Trad.: ..............................................................................................................................
3. DIR: Utram servam obiurgavisti? → INDIR: Ex te quaero……………………………..
Trad.: ..............................................................................................................................
4. DIR: Ubi ibimus? → INDIR: Ex iis quaerebamus………………………………………..
Trad.: ..............................................................................................................................
5. DIR: Utrum amici an inimici estis? → INDIR: Dic mihi…………………………………
Trad.: ..............................................................................................................................
6. DIR: Manesne in urbe? → INDIR: Ex ea quaesivit………………………………………
Trad.: ..............................................................................................................................
27) Completa la tabella, analizzando le seguenti forme di pronomi o aggettivi indefiniti.
	
	Forma
	Genere
	Numero
	Caso
	Pron.
	Agg.
	Nominativo

	1. 
	cuius rei
	
	
	
	
	
	

	2. 
	aliquod
	
	
	
	
	
	

	3. 
	quiddam
	
	
	
	
	
	

	4. 
	quamque
	
	
	
	
	
	

	5. 
	quibusdam
	
	
	
	
	
	

	6. 
	cuiquam
	
	
	
	
	
	

	7. 
	ulla re
	
	
	
	
	
	

	8. 
	unumquodque
	
	
	
	
	
	

	9. 
	quemvis
	
	
	
	
	
	

	10. 
	cuiuscumque
	
	
	
	
	
	

	11. 
	nullius

	12. 
	nemini

	13. 
	utriusque

	14. 9
	aliarum


28) Completa la traduzione delle seguenti frasi, rendendo opportunamente le parti sottolineate.
1. De bene loquendo diu disseruĭmus.
Abbiamo a lungo discusso ......................................................................
2. Ancillas aquam petītum mittĭte!
Mandate le ancelle ................................................................................................!
3. Urbem relinquēmus et ruri manebĭmus animi quietem recuperandi causā.
Lasceremo la città e rimarremo in campagna .......................................................................................................
4. Alicuius interitus dolor arduus perpessu est.
Il dolore per la morte di qualcuno .......................................................................................................
5. Flendo continenter fessi sumus.
Siamo sfiniti .......................................................................................continuamente.
6. Quid vobis deest ad beate vivendum?
Che cosa vi manca ....................................................................................?
7. Difficile memoratu est quam ob rem haec accidĕrint.
...................................................................................................... per quale motivo siano accadute queste cose.
8. Cubĭtum ivi sed prae curis dormire non potui.
...................................................................................., ma non sono riuscito a prendere sonno a causa delle preoccupazioni.
29) Completa la traduzione delle seguenti frasi, rendendo opportunamente le parti sottolineate.
1. Cum eloquentiae vis in nobis sit, nobis potestas cuiusvis persuadendi est.
Quando in noi c’è forza nel parlare, abbiamo la capacità ...............................................................................
2. Caesar milites in armis exercendos in castris reliquĕrat.
Cesare aveva lasciato nell’accampamento ..................................................................... alle armi.
3. Multa didĭci poëtis legendis.
Ho imparato molte cose ......................................................................
4. Duces aggĕrem faciendum curavērunt.
I comandanti ........................................................................... un terrapieno.
5. Seniores quoque fabulis legendis delectantur.
Anche i più anziani provano piacere .........................................................................
30) Completa la traduzione delle seguenti frasi, rendendo opportunamente le parti sottolineate. Poi, indica se la costruzione della perifrastica passiva è personale (P) o impersonale (I).
	1. Sociis foedus servandum erat.
	P
	I

	.......................................................................................... il patto.
	
	

	2. A vobis illa epistula nobis scribenda erat.
	P
	I

	...................................................................... a noi quella lettera.
	
	

	3. Semper amicorum consilio utendum est. 
	P
	I

	.................................................................. sempre del consiglio degli amici.
	
	

	4. Vitium omnibus contemnendum est. 
	P
	I

	.................................................................................... il vizio.
	
	

	5. Dum domina loquĭtur, omnibus ancillis tacendum erat.
	P
	I

	Mentre la padrona parlava, ..........................................................................
	
	



Fare le versioni p. 29 n. 33 con “Analisi del testo”, p. 33 n. 40 con “Analisi del testo”, p. 42 n. 51 con “Analisi del testo” e “Attività” e p. 55 n. 68 con “Analisi del testo” del versionario di Verba iuvant (libro piccolo verde con titolo arancione).

LESSICO E CIVILTÀ
Scegliere una delle ricette del file “Ricette dell’antica Roma” e provare a preparala, eventualmente sostituendo alcuni ingredienti e utensili con quelli più attuali e/o più facili da trovare.
   Documentare le diverse fasi di preparazione del piatto mediante foto e/o video, anche, eventualmente, partendo dalla lettura della ricetta originale, inserendo commenti, ecc., in modo da fare una piccola presentazione del lavoro (magari, da usare in futuro per l’orientamento o per iniziative come la “Notte dell’Aselli”). 
   Il lavoro può essere svolto individualmente o in gruppo.

SOLO PER GLI ALUNNI CHE AVESSERO IL DEBITO 
(DA PORTARE IL GIORNO DELLA PROVA DI RECUPERO)
Esercizi p. 356 n. 4, p. 357 n. 6, p. 405 n. 3, p. 480 n. 3-4, p. 481 n. 5-6, p. 106 n. 4, p. 172 n. 3-4 e p. 214 n. 2.
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